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Forord 
 

Selv om det er en tid for varme og fellesskap, er også julen noe som kan forsterke følelsen av 

utenforskap. Ett lite bidrag til å redusere utenforskap er å la tegnspråklige døve ta del i den 

musikalske kulturen vi har rundt julefeiringen gjennom julesanger på tegnspråk. 

Formelt sett er Supervisuell prosjektleder – men dette er i praksis Ragna Huses prosjekt, som er 

ildsjelen bak visuell formidling av musikk på mange områder. Vi er glade for å ha realisert en visuell 

kunstners ambisjoner og å gi spesielt døve og hørselshemmede barn tilgang til julesanger. 

 

   



Sammendrag 
 

Prosjektet laget seks musikkvideoer med julesanger. Opprinnelig plan var å lage 6 sanger basert på 

klassiske julesanger med musikk fra Oslo Gospel Choir, men den ene av de seks sangene ble skiftet ut 

med Anette Giljes "Stille Jul". Vi tenker dette var en fin endring siden "Stille Jul" er en nyere 

originalproduksjon, og vi var nær opprinnelig lanseringsdato. Dette er en sang som egner seg for 

mennesker som er sensitive for sanseinntrykk. Det syntes vi ga en merverdi.  

Før opptak var det et team av oversettere som jobbet med å oversette sangene fra norsk 

tale/skriftspråk til norsk tegnspråk. Siden norsk tegnspråk har en annen grammatikk enn norsk, 

krever oversettelse mye mer enn å finne tegn til norske ord. De som fremførte sangene 

(tegnspråkartistene) var også med på oversettelsesprosessen. 

Filmopptak ble gjort i Supervisuells studio i Sandefjord. To tegnspråkartister fremførte sangene; 

Ragna Huse (initiativtaker og primus motor i prosjektet) og David Fraser (som i dette prosjektet 

debuterte offentlig som tegnspråkartist). Det var en utfordring å synkronisere musikk, tegnspråk og 

sangtekst – under opptak må tegnspråkartistene være synkronisert med musikk de ikke hører. De 

måtte kunne kjenne musikken, noe som ble besørget for ved bruk av store scenehøyttalere. Samtidig 

måtte de følge sangteksten, noe som ble gjort ved hjelp av autocue. Dette krevde et team med flere 

personer for å kunne styre kamera, autocue og musikkavspilling i tillegg til regi og fremføring. Maren 

Sørhaug fra oversetterteamet var også tilstede under opptak. 

Etter filmopptak stod Supervisuell for bearbeiding av råopptak til endelig film. Det ble brukt 

greenscreen, og deretter ført på visuelle effekter. Sangtekstene ble visualisert i videoen ved hjelp av 

rullende tekster. Musikk ble hentet fra Oslo Gospel Choirs fremføringer på iTunes med tillatelse fra 

manager som administrerer rettighetene. 

Vurdering av resultatene lar vi publikum stå for; det begrepet som ble brukt mest hyppig i 

kommentarene var "nydelig" om sangene. Vi la ut dette som Facebook‐post i tre omganger før alt ble 

lagt på tegn.tv, og to ble delt videre ca 100 ganger av publikum, den ene 150 ganger. Visningstall på 

Facebook alene lå på 9, 10 og 23 tusen visninger. Dette er kun mål fra promotering, nå ligger alt på 

tegn.tv og kan sees på permanent basis framover. Ut fra denne responsen virker distribusjonen å ha 

vært vellykket og nådd fram til mange. 
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1. Bakgrunn for prosjektet 
 

Når vi nærmer oss jul, er julesanger en stor del av julestemningen. Kirkene arrangerer konserter, der 

er mye å høre i radio, og TV sender flere programmer hvor musikk er en stor del av kulturen i 

forbindelse med jul. Mange døve er vokset opp med disse julesanger, men har ikke full tilgjengelighet 

til dem, fordi de er basert på lyd. Døve kan lese seg til teksten, men det gir ikke den samme 

stemningsfulle uttrykk som det som blir opptrådt med. Flere skoler og institusjoner for døve 

etterlyser hver jul julesanger på tegnspråk. Døve blir ikke inkludert i denne delen av kulturen.  

Vi ønsket å inkludere døve kulturelt gjennom å ta kjente julesanger og oversette til tegnspråk. 

 

 

2. Målsetting og målgruppe 
 

Målsettingen var å lage tegnspråkvideoer med seks av våre mest populære julesanger og gjøre dem 

tilgjengelig på nett og i sosiale medier. Opprinnelig plan var å lage 6 sanger basert på klassiske 

julesanger med musikk fra Oslo Gospel Choir, men den ene av de seks sangene ble skiftet ut med 

Anette Giljes "Stille Jul". Vi tenker dette var en fin endring siden "Stille Jul" er en nyere 

originalproduksjon, og vi var nær opprinnelig lanseringsdato. Dette er en sang som egner seg for 

mennesker som er sensitive for sanseinntrykk. Det syntes vi ga en merverdi.  

Målgruppen var: 

Døve/hørselshemmede barn og voksne 

Tolkestudenter 

Døveforeninger, døvekirken m.m. 

Deltakere på tegnspråkkurs 

Barnehager og skoler 

ASK‐brukere 

...listen er lang! 

 

 

3. Prosjektgjennomføring/metode 
 

Hovedoppgaven i prosjektet var å oversette sangtekstene til tegnspråk, deretter fremføre (performe) 

sangene på tegnspråk, filme performansene og til sist redigering og etterarbeid til masterfiler i høy 

kvalitet som kan distribueres på nett, i sosiale medier eller kringkastes. 

 

Før opptak var det et team av oversettere som jobbet med å oversette sangene fra norsk 

tale/skriftspråk til norsk tegnspråk. Siden norsk tegnspråk har en annen grammatikk enn norsk, 

krever oversettelse mye mer enn å finne tegn til norske ord. Den opprinnelige norske teksten har en 

rytme og poesi som lyder godt når man hører det. Vårt mål er at den auditive opplevelse erstattes 



med en visuell opplevelse, som likeledes oppleves rytmisk og poetisk ‐ men på tegnspråkets 

betingelser. Derfor hadde teamet av oversettere medlemmer som ikke kun har kompetanse innenfor 

oversettelse fra norsk til tegnspråk, men også for hva som er en bra totalopplevelse rent visuelt. De 

som fremførte sangene (tegnspråkartistene) var også med på oversettelsesprosessen. 

Filmopptak ble gjort i Supervisuells studio i Sandefjord. To tegnspråkartister fremførte sangene; 

Ragna Huse (initiativtaker og primus motor i prosjektet) og David Fraser (som i dette prosjektet 

debuterte offentlig som tegnspråkartist). Det var en utfordring å synkronisere musikk, tegnspråk og 

sangtekst – under opptak må tegnspråkartistene være synkronisert med musikk de ikke hører. De 

måtte kunne kjenne musikken, noe som ble besørget for ved bruk av store scenehøyttalere. Samtidig 

måtte de følge sangteksten, noe som ble gjort ved hjelp av autocue. Dette krevde et team med flere 

personer for å kunne styre kamera, autocue og musikkavspilling i tillegg til regi og fremføring. Maren 

Sørhaug fra oversetterteamet var også tilstede under opptak. 

Vi hadde også en døv frivillig med på opptak som produksjonsassistent, Fernando Agudo, som 

studerer film. Han ønsket å få være med for å få erfaring og praksis. Vi dekket reise og opphold for 

ham. Dermed økte innslaget av frivillig aktivitet i prosjektet. 

Etter filmopptak stod Supervisuell for bearbeiding av råopptak til endelig film. Det ble brukt 

greenscreen, og deretter ført på visuelle effekter. Sangtekstene ble visualisert i videoen ved hjelp av 

rullende tekster. Musikk ble hentet fra Oslo Gospel Choirs fremføringer på iTunes med tillatelse fra 

manager som administrerer rettighetene. 

Sangene som nå er ferdig lagt på tegn.tv er: 

 Nå tennes tusen julelys 
 Lavmælt jul 
 Jeg er så glad hver julekveld 
 En stjerne skinner i natt 
 Glade jul 
 Deilig er jorden 

Alle sangene med unntak av Lavmælt jul av Anette Gilje er med musikk fra Oslo Gospel 
Choir, med tillatelse fra HitHat Management. 

 

 

 

4. Resultater, vurdering av effektmål og resultatvurdering 
 

De konkrete resultatene av prosjektet foreligger i form av de seks tegnspråkmusikkvideoene på 

tegn.tv. Effektmålet vi håpet på var å skape glede og en følelse av fellesskap av inkludering hos døve 

og hørselshemmede som ser filmene. Ut fra responsen i sosiale medier, ser det ut som vi oppnådde 

vårt mål. Vi har lagt ved noen skjermbilder som vedlegg som viser dette. 

Vi vurderer selv at resultatet ble akseptabelt, fordi vi hadde noen tekniske utfordringer under 

produksjonen. Selv om vi har lang erfaring med filmproduksjonen, var det noen nye momenter under 

en slik produksjon som vi ikke hadde gjort før. Å lage musikkvideo med døve (noe vi ikke har gjort før 



dette prosjektet) er litt mer utfordrende enn å lage musikkvideo med hørende (noe vi har gjort før). 

Så vi fikk mye nyttig erfaring og lærdom av dette, og vet hvordan vi skal gjøre slike produksjoner 

enda mer effektivt i framtiden. 

 

 

5. Oppsummering/konklusjon/videre planer 
 

Videoene vil ligge permanent på tegn.tv. Vi konkluderer med at dette har vært et prosjekt som har 

blitt gjennomført etter planen, uten avvik av betydning for gjennomføring og som har gitt oss nyttig 

erfaring å ta med videre, og som er blitt tatt imot positivt av målgruppen. 

Vi kan tenke oss å gjennomføre liknende prosjekter igjen i framtiden. 

Sangene kan også deles igjen i sosiale medier hver jul framover. Dette går ikke ut på dato. 

 

Vedlegg 
 

Noen klipp fra responsen i sosiale medier: 

 



 


